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¿És adequada l’etiqueta de literatura infantil 
i juvenil?  
No, no estic d’acord amb aquesta etiqueta. Com 
a adults, hem de discernir quines lectures són 
adequades i quines no. A Alemanya, per exemple, 
els llibres amb tapa negra són per a adults. Tan-
mateix, hi ha un llibre, una traducció mexicana, 
que és negre, amb relleus i amb braille, que és 
adequat per a infants. Va venir a la llibreria una 
mare amb el fill: el fill el volia, però la mare deia 
que no era adequat perquè era negre. Què fas 
quan un pare o una mare censuren un llibre? 
Aquesta és la nostra tasca, assessorar i informar 
sobre llibres que potser el públic no coneix. 

els publicava eren les editorials més grans. Cap-
ten un fenomen o una tendència i sobrepubli-
quen: el resultat sol ser mala literatura i concep-
tes i temàtiques poc desenvolupats. Tenim molts 
llibres que parlen de migracions, però des d’una 
visió paternalista i europea, perquè no hi ha ha-
gut prou temps per reflexionar-hi. 

I l’auge de l’extrema dreta, ¿com el tracta la li-
teratura infantil i juvenil? 
Hi ha molts llibres d’assaig que n’informen. Hi 
ha llibres sobre el racisme, la tolerància... però no 
hi ha prou ficció. No és fàcil crear ficció d’aquests 
temes, sobretot per al públic més adolescent. Ne-
cessitaríem més còmics i més novel·la gràfica. 
N’hi ha alguns exemples, com Al sur de la ala-
meda (Ekaré), escrit per Lola Larra i il·lustrat per 
Vicente Reinamontes, que planteja el compro-
mís polític dels més joves. 

A aquestes edats també es perden molts lectors. 
Alguns fan una gran immersió en la lectura i uns 
altres, en el procés de recerca de la pròpia iden-
titat, es llancen de ple a les pantalles i hi ha una 
sobreexposició al llenguatge visual i una pèrdua 
de sensibilitat lectora. Què fa el mercat, alesho-
res? Mira de buscar i captar aquest públic amb 
nous formats. I aquests formats surten: hi ha lli-
bres que són un xat. El manga té un gran èxit i 
funciona molt bé. Al Canadà, per exemple, hi ha 
una comunitat indígena que ha creat un tipus de 
manga (haida manga) que els permet expressar-
se visualment. El manga també té aquesta capa-
citat d’adaptar-se a altres cultures.  

Abans parlava de pèrdua de sensibilitat lectora. 
Sí, però soc optimista. Tots els canvis també po-
den tenir conseqüències positives. Ara, per exem-
ple, hi ha molts llibres sense text. Són llibres que 
obren la porta a tota mena de públic i s’han po-
sicionat molt bé al mercat. És narrativa visual i, 
en aquest cas, són els adults els que han d’apren-
dre a llegir-los, perquè els més joves hi estan més 
acostumats. Fa quinze anys ni tan sols existien i 
ara els pots trobar a totes les llibreries.  

¿Què en pensa, que es reescriguin llibres com 
ha passat amb Roald Dahl? 
Es fan molts experiments i es cometen molts er-
rors. La literatura hauria d’existir en el seu for-
mat original. Tintín al Congo està censurat a Bèl-
gica. Seria molt millor que no el censuressin i que 
el publiquessin amb material que ajudi a enten-
dre’n el context. 

L’extrema dreta exerceix cada vegada més 
censura. Fins ara ho hem vist sobretot als Es-
tats Units. 
Però als Estats Units hi ha també una resistèn-
cia. No només hem de parlar del fenomen de l’ex-
trema dreta, sinó també de totes les iniciatives 
que defensen la llibertat d’expressió.  

Ara què investiga? 
Noves veus. Es parla molt de l’ecologia, però se 
senten sobretot les veus de sempre i no es tenen 
en compte altres perspectives. A la literatura in-
fantil i juvenil hi manquen veus d’altres cultures. 
Hi ha d’haver diversitat i no només de gènere o 
de temàtica, sinó també d’autors. Per exemple, 
Crownwood Books, del Canadà, fan llibres d’au-
tors de les comunitats originàries i la seva visió 
de les coses és molt diferent de la nostra. -

Mariela Nagle
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“A la literatura infantil 
i juvenil hi manquen 
veus d’altres cultures”

La fundadora de la llibreria berlinesa Mundo Azul treballa a la Frankfurt Kids, de la fira internacional del llibre de Frankfurt, i és investi-
gadora i curadora de Humboldt Forum. També és assessora en literatura infantil i juvenil per a diverses institucions europees, llatinoa-
mericanes i asiàtiques. Va participar en el Mercat de l’Edició LIJ Barcelona, coorganitzat per Tantàgora i Disseny Hub Barcelona.
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Parlant del mercat: hi ha hagut un autèntic 
boom de llibres terapèutics per a infants. ¿Què 
n’opina, dels llibres que parlen del que cal fer 
en cas de mort, de divorci...? 
Sí, tens llibres –i exagero– fins i tot per decidir de 
quin color pintaràs l’habitació. És una tendència 
del mercat, perquè una família o un docent pot 
necessitar aquesta mena d’eines i és l’opció més 
fàcil. Però la nostra feina també és ajudar en 
aquest sentit i mostrar que són més importants 
la bona literatura i l’art, buscar alternatives i fer 
visible el que no és obvi. 

¿El mercat editorial per als més joves també 
es fa ressò dels canvis socials i polítics? 
Hi ha una gran oferta de temes sobre gènere, ra-
cisme, aïllament, depressió... Amb totes les ona-
des migratòries, per exemple, van aparèixer 
molts títols relacionats amb les migracions. I qui 

“Hi ha molts 
llibres sense 

text que 
obren la 

porta a tota 
mena de 

públic i s’han 
posicionat 
molt bé al 

mercat“


